Zadost o udéleni schengenskeho viza
Tento formulaf zadosti je zdarma FOTO
i CAST VYHRAZENA

1. Ptijmeni / Surname(s) [family name(s)] / 1 (x) URADOM

2. Rodné piijmeni (dfive uzivané(a) piijmeni) / Surname(s) at birth [earlier family name(s)]/ : (x) Datum podani
zadosti:

3. Kfestni jméno (jména) / First names (given names)/ : (X) Cislo zadosti o
vizum:

4. Datum narozeni (den-mésic—rok) / Date |5. Zemd a misto narozeni/ | 6.Soudasné statni prislusnost / | Zadost podana u
of birth (day-month-year): Date of birth (day-month- Statni pfislusnost pii narozeni,
year): pokud se lisi / Current o velvyslanectvi/
nationality/ies; Nationality at |konzuldtu
birth, if different/ : o spole¢ného
stiediska pro zadosti
O poskytovatele
sluzby
7. Pohlavi / Sex : 8. Rodinny stav / Marital status: o obchodniho
zprostiedkovatele
[ ] svobodny/4 / single o hranice
male [ ] Zenaty/vdana / married
[ ] rozvedeny/a / divorced Nazev:

[ ] vdovec/vdova / widow(er)

female [] jiny (prosim upiesnéte)/ other (please specify): O jiné

9. 'V ptipadé€ nezletilych osob: pfijmeni, jméno, adresa (pokud se lisi od adresy Zadatele) a statni piislusnost

vykonavatele rodi¢ovské odpovédnosti/porucnika nebo opatrovnika Spis zpracovan :
In the case of minors: Surname, first name, address (if different from applicant’s) and nationality of parentel
autority/legal guardian:

Podptirné doklady:
10. Ptipadné néarodni identifikacni ¢islo / National ID-number, where applicable : [ cestovni doklad

[ zdroj obzivy

h iho dokladu / f . [ pozvani
11. Druh cestovniho dokladu / Type of passport: 01 oo rostredek

) O ™I
| | B&Zny cestovni pas / Ordinary passport O dali:
| | Diplomaticky pas / Diplomatic passport
| | Sluzebni pas/ Service passport Rozhodnuti o vizu:
[ ] Utedni pas / Official passport I zamitnuto
| 1 Zvlastni pas / Special passport [ udgleno:
[ 1 Jiny cestovni doklad (prosim upfesnéte) / Other travel document (please specify): Oa

Oc

............................................................................................................................................................. OLTV




11. Cislo cestovniho dokladu/ Numer |12. Datum 13. Platnost do/ | 14. Vydal/l
of travel document vydani / Date of Valid until ssued by
issue

O Platnost:

15. Adresa bydlist¢ zadatele a e-mailova adresa / Applicant’s home Telefonni ¢islo (Cisla) /
address nad email address Telephone numer(s)

16. Bydlisté v zemi jiné, nez je zemé, jejimz je zadatel v soucasné dobé statnim piislusnikem / Residence
in a country other than the country current nationality

one O ano
No Yes

0 povoleni k pobytu nebo jiny odpovidajici doklad / residence permit or equivalent document

Co/NO. e Platnost do/ Validuntil ...................coiiiinil.

*19, Soucasné zaméstnani / Current occupation

*20. Zaméstnavatel, jeho adresa a telefon. U studentil ndzev a adresa vzdélavaci instituce / Employer and
employer’s address and telephone numer. For students, name and address of educational
establishment.

Pocet vstupi:
01020 vice

21. Hlavni ucel(y) cesty / Main purpose(s) of the journey

O turistika / tourism 0 obchod / business 0 navstéva rodiny nebo pratel / visiting family or friends

o kultura / culture o sport/ sports O oficidlni navstéva / offical visit O zdravotni divody/ medical
reasons 0O studium/study O prijezd /transit 0O letiStni prijezd / airport transit O jiné (prosim upiesnéte)
/other (please specify)

Pocet dnii:

22. Clensky stat (¢lenské staty) uréeni / Member State(s) | 23. Clensky stat prvniho vstupu /
of destination Member State of first entry

24, Pocet pozadovanych vstuptl / Numer of entries 25. Ptedpokladana doba trvani pobytu
requested nebo prujezdu - uved’te pocet dni /

Duration of the intended stay or tansit —
indicate number of days

Ojeden vstup o dvavstupy O vice vstupl

Single entry two entries  multiple entries

Poli¢ka oznacena hvézditkou (*) nevypliiuji rodinni ptislusnici ob&antt EU, EHP nebo Svycarska (manzel, manzelka, d&ti, zavisly piedek

v piimé linii)

pozivajici prava volného pohybu. Rodinni pfislusnici obéant EU, EHP nebo Svycarska predlozi doklady, které tento piibuzensky vztah dokladaji,

a vyplni policka 34 a 35.

The fields marked with (*) shall not be filled in by family members of EU, EEA or CH citizens (spouse, child or dependent ascendant) while exercising
their right to free movement. Family members of EU, EEA or CH citizens shall present documents to prove this relationship and fill in fields No. 34 and

35.




(x) Policka 1-3 je tieba vyplnit v souladu s udaji v cestovnim dokladu.
(x) Fields 1-shall be filled in accordance with the data the travel document.

26.

Schengenska viza udélena v poslednich tfech letech / Schengen visas issued
during the past three years
one/No
oano/ Yes
0 datum (data) platnosti od / Date(s) of validity from......................coooiiiinin do/
0

217.

Driive odebrané otisky prstt za u¢elem Zadosti o udéleni schengenského viza /
Finferprints collected previously for the purpose of applying for a Schengen visa
one/No
oano/ Yes
Datum, je-li znamé / Date, if known ...

28.

Ptipadné povoleni ke vstupu do cilové zemé/ Entry permit for the final country
of destination, where applicable

Udelil /Issued by ..o, Doba platnosti od / Valid from

29.

Pfedpokladané datum piijezdu do 30. Ptedpokladané datum odjezdu
schengenského prostoru / Intended date of ze schengenského prostoru /Intended
arival in the Schengen area date of departure from the Schengen
area

*31. Pfijmeni a jméno zvouci osoby nebo zvoucich osob v ¢lenském statu (Clenskych

statech). Pokud jich neni, uved’te jméno hotelu (hotelt) nebo adresu docasného
ubytovani v ¢lenském statu (Clenskych statech)/ Surname and first name if the inviting
person(s) in the Memeber State(s). If not applicable, name of hotel(s) or temporary
accomodation(s) in the Member States

Adresa a e-mailova adresa zvouci osoby (zvoucich Telefon a fax / Telephone and
osob)/hotelu (hotelit)/doasného ubytovani / Address and e-| telefax

ma

accomodation(s)

il address of inviting person(s)/hotel(s)/temporary

*32, Nazev a adresa zvouci spolec¢nosti/organizace/ | Telefon a fax

Name and address of inviting company/organisation | spolecnosti/organizace /
Telephone and telefax of
company/ organisation




Pfijmeni, jméno, adresa, telefon, fax, e-mailova adresa kontaktni osoby ve zvouci
spole¢nosti/organizaci / Surname, first name, address, telephone, telefax and email address
of contact person in company/organisation

*33, Naklady spojené s cestou a s pobytem Zadatele hradi / Cost of travelling and
living during the applicant’s stay is covered

O zadatel sam / by the O sponzor (zvouci osoba, spole¢nost, organizace), prosim
applicant himself/herself  |upfesnéte / by a sponzor (host, company, organisation), please
specify

Zpusoby podpory / Means o uvedeny v poli 31 nebo 32 / referred to in field 31 or 32
of support

O hOtOVOSt / Cash ................................................
O cestovni Seky /
Traveller’s cheqeus

O kreditni karta/ Credit

card
O pfedplacené Zpusoby podpory / Means of support
ubytovani / Prepaid o hotovost / Cash
hccomodation 0 poskytnuti ubytovani /accomodation provided

O pokryti vSech nakladd béhem pobytu / All expenses
covered during the stay

O predplacena doprava / Prepaid transport

O jiny (prosim upfesnéte) / other (please specify)

O predplacena doprava /
Prepaid transport

O jiny (prosim
upiesnéte)/ Other (please
specify)

34. Osobni tidaje rodinnych pislugniki obéana EU, EHP nebo Svycarska / Personal
data of the family member who is an EU, EEA or CH citizen

) Jméno (jména)/ First name(s)
Piijmeni /Surname

Datum narozeni/Date Cislo cestovniho dokladu nebo

of birth Sf'fitniv . . prikazu totoznosti/ Numer of travel
ptislusnost/Nationality dokument or ID card

35. Piibuzensky vztah s obéanem EU, EHP nebo Svycarska / Family relationship
with an EU, EEA or CH citizen

U manzel(ka) oOdit¢ ovnuk/vnuc¢ka 0 zavisly pfedek v ptimé linii
spouse child grandchild dependent ascendant




36. Misto a datum / Place and date ) ) )
37. Podpis (u nezletilych podpis

vykonavatele rodi¢ovské odpoveédnosti
/zakonného zastupce, poru¢nika nebo
opatrovnika) / Signature (for minors,
signature of parental authority/ legal
guardian)

Jsem si védom(a), Ze vizovy poplatek se v pripadé zamitnuti zadosti nevraci.
I am aware that the visa fee is not refunded if the visa is refused.

Prohlasenti, které je tfeba podepsat v piipadé zadosti o udéleni viza pro vice vstupti (viz pole ¢. 24) / Applicable in case a
multiple-entry visa is applied for (cf. field No 24):

Jsem si védom(a) nutnosti uzaviit na dobu svého prvniho pobytu a rovnéz na nasledujici pobyty na tzemi ¢lenskych
statd dostatecné cestovni zdravotni pojisténi. / lam aware of the need to have an adequate travel medical insurance for
my first stay and any subsequent visits to the teritory of Member States.




Jsem si védom(a) nasledujici skutecnosti a jsem s ni srozumén(a): shromazdovani udaji vyzadovanych timto
formulafem zadosti a pofizeni mé fotografie, pfipadné odebrani otiskli prstd, jsou povinné pro posouzeni zadosti; mé
osobni udaje, které obsahuje tato zadost, jakoz i otisky prstii a fotografie budou predany piislusnym organiim ¢lenskych
statll a témito organy pro ucely rozhodnuti o mé zadosti zpracovany. / I am aware of and consent to the following: the
collection of the data required by this application form and the taking of my photograph and, if applicable, taking of my
fingerprints, are mandatory for the examination of the visa application; and any personal data concerning me which
appear on the visa application form, as well as my fingerprints and my photograph will be supplied to the relevant
authorities of the Member States and processed by those authorities, for the purposes of a decision on my visa
application.

Tyto udaje, jakoz i tidaje tykajici se rozhodnuti o mé zadosti nebo rozhodnuti o prohlaseni udéleného viza za neplatné,
jeho zruSeni nebo prodlouzeni se vlozi do vizového informaéniho systému (VIS), kde budou ulozeny po dobu nejdéle 5
let, béhem nichz k nim budou mit pfistup vizové organy a orgény provadéjici kontroly viz na vnéjSich hranicich a
v ¢lenskych statech, azylové a prist€éhovalecké organy v Clenskych statech za ucelem ovéfeni, zda jsou splnény
podminky k povoleni vstupu a pobytu na uzemi ¢lenskych statli, za u¢elem odhaleni osob, které tyto podminky nespliuji
nebo je prestaly spliiovat, posouzeni zadosti o azyl a urceni, kdo je k takovému posouzeni pfislusny. Za urcitych
podminek budou mit k témto udajim pfistup také urcené organy clenskych stati a Europol za ucelem prevence,
odhalovani a vySetiovani teroristickych trestnych ¢inti a dalSich zavaznych trestnych ¢ind. Organy clenského statu, které
odpovidaji za zpracovavani Gdaji:  Ministerstvo zahraniénich véci CR, Loretinské namésti 5, 118 00 Praha 1;
Reditelstvi sluzby cizinecké policie, Ol3anska 2, P.O. BOX 78, 130 51 Praha 3 a Ministerstvo vnitra CR, Nad Stolou 3,
170 34 Praha 7./ Such data as well as data concerning the decision taken on my application or a decision whether to
annul, revoke or extend a visa issued will be entered into, and stored in the Visa Information System (VIS) (') for a
maximum period of five years, during which it will be accessible to the visa authorities and the authorities competent for
carrying out checks on visas at external borders and within the Member States, immigration and asylum authorities in
the Member States for the purposes of verifying whether the conditions for legal entry into, stay and residence on the
territory of the Member States are fulfilled, or identifying person who do not or who no longer fulfil these conditions, of
examining an asylum application and of determining responsibility for such examination. Under certain conditions the
data will be also available to designated authorities of the Member States and to Europol for the purpose of the
prevention, detection and investigation of terrorist offences and of other serious criminal offences. The autority of the
Member State responsible for processing the data is: Ministry of Foreign Affaires of the Czech Republic, Loretanské
namésti 5, 118 00 Praha 1; Reditelstvi sluzby cizinecké policie, Ol3anska 2, P.O. BOX 78, 130 51 Praha 3 and Ministry
of Interior of the Czech Republic, Nad Stolou 3, 170 34 Praha 7.

Je mi zndmo, Ze mam pravo v jakémkoli ¢lenském statu ziskat informaci o idajich tykajicich se mé osoby, které byly
vlozeny do VIS, a o ¢lenském statu, ktery Gdaje piedal, a pravo pozadovat, aby udaje, jez se tykaji mé osoby a jsou
nespravné, byly opraveny, a aby udaje, které se mne tykaji a které byly zpracovany protipravné, byly vymazany. Organ,
ktery moji zadost posuzuje, m¢ bude na mou vyslovnou zadost informovat, jakym zpisobem mohu vykonavat své pravo
na kontrolu osobnich udaju, které se mé tykaji, a jak je mohu podle pravnich predpisti dot¢eného clenského statu nechat
opravit nebo vymazat, véetné¢ prava na podani opravnych prostredki. Stiznosti ve véci ochrany osobnich udaji piijima
vnitrostatni organ dohledu tohoto &lenského statu: Utad pro ochranu osobnich tdaji, ul. Pplk. Sochora 727/27, Praha 7,
170 00. / I am aware that I have the right to obtain in any of the Member States notification of the data relating to me
recorded in the VIS and of the Member State which transmitted the data, and to request that data relating to me which
are inaccurate be corrected and that data relating to me processed unlawfully be deleted. At my express request, the
autority examining my application will inform me on the manner in which I may exercise my right to check the personal
data concerning me and have them corrected or deleted, including the related remedies according to the national law of
the State concerned. The national supervisory authority of the Czech Republic (Utad pro ochranu osobnich tdaji, Pplk.
Sochora 727/27, Praha 7, 170 00) will hear claims concerning the protection of personal data.

Prohlasuji, Ze jsem vSechny vyse uvedené udaje poskytl(a) podle svého nejlepsiho védomi a svédomi a Ze jsou spravné a
uplné. Jsem si védom(a) toho, Ze jakékoli nepravdivé prohldsSeni povede k zamitnuti mé zadosti nebo prohlaseni jiz
udéleného viza za neplatné a mtze vést také k trestnimu stihani podle pravnich pfedpist ¢lenského statu, ve kterém se
moje zadost vyrizuje./ I declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete.
I am aware that any false statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a visa already
granted and may also render me liable to prosecution under the law of the Member State which deals with the
application.

Zavazuji se, ze opustim uzemi Clenskych statti pfedtim, nez skon¢i platnost viza, které mi bylo udéleno. Byl(a) jsem
informovéan(a) o tom, Ze samotné vizum jako takové je pouze jednim z predpokladi ke vstupu na evropské uzemi
Clenskych statl. Udéleni viza samo o sob& neznamena, ze mam pravo na nahradu Skody, pokud nesplnim piislusna

1V ptipadé, ze je VIS v provozu / In so far as the VIS is operational /




a visa is only one of the prerequisites for entry into the European territory of the Member States. The mere fact that a visa
has been granted to me does not mean that I will be entitled to compensation if I fail to comply with the relevant provisions
of Article 5(1) of Regulation (EC) No. 562/2006 (Schengen Borders Code) and I am therefore refused entry. The
prerequisities for entry will be checked again on entry into the European territory of the Member States.

Misto a datum / Place and date

Podpis (u nezletilych podpis vykonavatele rodi¢ovské
odpovédnosti/zdkonného zastupce, porucnika nebo opatrovnika) /
Signature (for minors, signature of parental autority/legal guardian)




